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Αγαπητέ Καταναλωτή,

Σας ευχαριστούµε για την αγορά της συσκευής Estia.
Στο παρόν εγχειρίδιο θα βρείτε αναλυτικές οδηγίες χρήσης του προϊόντος.
Για περισσότερες πληροφορίες µπορείτε να επισκεφτείτε την ηλεκτρονική
διεύθυνση www.estiahomeart.gr.
Ευχόµαστε να απολαύσετε τη νέα σας συσκευή!

Dear Customer,

Thank you for purchasing an Estia appliance.
In the manual you will find product instructions.
For further information you please visit www.estiahomeart.gr
We hope you will enjoy your new appliance!
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EΛΛΗΝΙΚΑ (GR)

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
∆ιαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία και φυλάξτε τις οδη-
γίες συµπεριλαµβανοµένης της εγγύησης, της απόδειξης, και εάν είναι δυνατόν το κουτί µε όποια
συσκευασία. Εάν παραχωρήσετε τη συσκευή σε άλλα άτοµα, µεταφέρετε τους το εγχειρίδιο αυτό.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Κατά τη χρήση της ηλεκτρικής συσκευής πρέπει να τηρούνται πάντα οι βασικές προφυλάξεις ασφα-
λείας, συµπεριλαµβανοµένων των ακόλουθων:
01. ∆ιαβάστε όλες τις οδηγίες, πριν χρησιµοποιήσετε τη συσκευή.
02. Βεβαιωθείτε ότι η τάση της πρίζας σας αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα µε
       τα χαρακτηριστικά της καφετιέρας.
03. Μην χρησιµοποιείτε καµία συσκευή µε κατεστραµµένο καλώδιο ή βύσµα ή σε ακατάλληλη κατά-
       σταση. Εάν το κεντρικό καλώδιο έχει υποστεί ζηµιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευ-
       αστή, τον πλησιέστερο αντιπρόσωπο επισκευών ή από εξειδικευµένο άτοµο.
04. Μην αγγίζετε τις ζεστές επιφάνειες. Χρησιµοποιείτε πάντα τη λαβή για τη µεταφορά της συσκευής.
05. Μην τοποθετείτε το καλώδιο ή το βύσµα σε νερό ή άλλα υγρά, ώστε να αποφύγετε τον κίνδυνο
       εκδήλωσης πυρκαγιάς, τυχόν ηλεκτροπληξίας ή τραυµατισµού.
06. Αφαιρέστε το βύσµα από την πρίζα πριν από τον καθαρισµό και όταν δεν χρησιµοποιείται η συ-
       σκευή. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει τελείως πριν από την αφαίρεση, την τοποθέτηση εξαρτη-
       µάτων ή πριν από τον καθαρισµό.
07. Η χρήση εξαρτηµάτων δεν συνιστάται από τον κατασκευαστή της συσκευής. Ενδέχεται να προ-
       κληθεί πυρκαγιά, κίνδυνος ηλεκτροπληξίας ή/και τραυµατισµού ατόµων.
08. Το δοχείο έχει σχεδιαστεί να χρησιµοποιείται αποκλειστικά µε τη συγκεκριµένη συσκευή. ∆εν
       δύναται να χρησιµοποιηθεί σε εστία.
09. Μην καθαρίζετε το δοχείο µε ισχυρά διαβρωτικά ή λειαντικά καθαριστικά, ούτε µε µεταλλικές
       βούρτσες ή σφουγγάρια.
10. Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέµεται πάνω από την άκρη του τραπεζιού ή του πάγκου, ή να α-
       κουµπά σε θερµές επιφάνειες.
11. Μην τοποθετείτε την καφετιέρα σε καυτή επιφάνεια ή δίπλα σε φωτιά, ώστε να αποφευχθεί η
       πρόκληση ζηµιάς.
12. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, αφαιρέστε το βύσµα από την πρίζα. Κρατάτε πάντα το βύσµα,
      αλλά ποτέ µην τραβάτε το καλώδιο.
13. Μην χρησιµοποιείτε τη συσκευή για άλλη από την προβλεπόµενη χρήση και τοποθετήστε την σε
       στεγνό περιβάλλον.
14. Η στενή επίβλεψη είναι απαραίτητη όταν η συσκευή χρησιµοποιείται κοντά σε παιδιά.
15. Να είστε προσεκτικοί, καθώς υπάρχει κίνδυνος εγκαύµατος που µπορεί να προκληθεί λόγω του
       ατµού.
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16. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, γυρίστε τον διακόπτη στην ένδειξη «off», και αφαιρέστε το βύ-
       σµα από την πρίζα.
17. Μην χρησιµοποιήσετε την καφετιέρα χωρίς την προσθήκη νερού.
18. Μην χρησιµοποιήσετε ποτέ τη συσκευή, εάν η κανάτα έχει εµφανίσει τυχόν σηµάδια ρωγµών.
       Να χρησιµοποιείτε την κανάτα αποκλειστικά µε τη συγκεκριµένη συσκευή. Χρησιµοποιήστε την
       κανάτα προσεκτικά, καθώς είναι πολύ εύθραυστη.
19. Το δοχείο έχει σχεδιαστεί για χρήση αποκλειστικά µε αυτή τη συσκευή. ∆εν πρέπει ποτέ να χρη-
       σιµοποιείται σε εστία.
20. Μην τοποθετείτε το ζεστό δοχείο σε βρεγµένη ή κρύα επιφάνεια.
21. Μην χρησιµοποιήσετε το δοχείο σε περίπτωση που έχει ραγίσει ή εάν η λαβή του είναι χαλαρή.
22. Μην καθαρίζετε το δοχείο µε ισχυρά διαβρωτικά ή λειαντικά καθαριστικά, ούτε µε µεταλλικές
       βούρτσες ή σφουγγάρια.
23. Σε περίπτωση που το καπάκι ανοιχθεί κατά τη διάρκεια του βρασµού, υπάρχει ο κίνδυνος πρό-
       κλησης εγκαυµάτων.
24. Ορισµένα µέρη της συσκευής είναι ζεστά κατά τη λειτουργία, εποµένως αποφύγετε να τα αγγί-
       ξετε. Χρησιµοποιείτε πάντα τη λαβή για τη µεταφορά της συσκευής.
25. Μην αφήνετε ποτέ την άδεια κανάτα στη θερµαντική πλάκα, καθώς υπάρχει ο κίνδυνος να ραγί-
       σει.
26. Μην τοποθετείτε το ζεστό δοχείο σε βρεγµένη ή κρύα επιφάνεια.
27. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτοµα (συµπεριλαµβανοµένων των παιδιών) µε
       µειωµένες σωµατικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εµπειρίας και γνώσε-
       ων, εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά µε τη χρήση των συσκευ-
       ών από άτοµο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
28. Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν µε τη συσκευή.
29. Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση ή χρήση µε παρόµοια εφαρµογή, όπως:
       – σε κουζίνες προσωπικού σε καταστήµατα, γραφεία και άλλα εργασιακά περιβάλλοντα,
       – σε αγροκτήµατα,
       – σε ξενοδοχεία, µοτέλ και άλλα καταλύµατα από φιλοξενούµενους,
       – σε καταλύµατα που παρέχουν διαµονή και πρόγευµα (Bed & Breakfast).
30. Να µην γίνεται χρήση σε εξωτερικό χώρο.
31. Φυλάξτε τις παρούσες οδηγίες.
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ΠΡΙΝ ΤΗ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

Ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήµατα είναι πλήρη και ότι η συσκευή δεν έχει υποστεί ζηµιά. Προσθέστε κα-
θαρό νερό µέχρι το µέγιστο επίπεδο για να παρασκευάσετε αρκετές φορές χωρίς να έχετε προσθέ-
σει σκόνη καφέ, σύµφωνα µε τα παρακάτω βήµατα και στη συνέχεια, αδειάστε το νερό. Ξεπλύνετε
καλά τα αποσπώµενα µέρη µε ζεστό νερό. 

ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΒΡΑΣΤΗΡΑ

Καπάκι

Δοχείο Νερού

Κύριο Σώμα

Διακόπτης

Κάλλυμα Βάσης

Κανάτα

ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΦΕΤΙΕΡΑΣ ΣΑΣ 

01. Ανοίξτε το καπάκι της δεξαµενής νερού και γεµίστε τη µε κρύο πόσιµο νερό. Η στάθµη του νε-
ρού δεν πρέπει να υπερβαίνει τη µέγιστη στάθµη, όπως φαίνεται στον υδροµετρητή.

02. Τοποθετήστε το χωνί στην ειδική θήκη και στη συνέχεια προσθέστε το φίλτρο. Βεβαιωθείτε ότι
έχει τοποθετηθεί σωστά.

03. Προσθέστε τη σκόνη καφέ στο χάρτινο φίλτρο. Συνήθως για ένα φλιτζάνι καφέ αρκεί µια κουτα-
λιά σκόνη καφέ, αλλά µπορείτε να το προσαρµόσετε κατά την αρέσκειά σας. Κλείστε το φίλτρο,
θα ακουστεί κλικ όταν το χωνί θα έχει κλείσει ορθώς.

04. Τοποθετήστε την κανάτα οριζοντίως στη θερµαντική πλάκα.
05. Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στην πρίζα.
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06. Πιέζοντας τον διακόπτη προς τα κάτω, θα ανάψει η σχετική ένδειξη. Η συσκευή θα ξεκινήσει να
λειτουργεί.

Σηµείωση: Κατά τη διαδικασία παρασκευής καφέ µπορείτε να αφαιρέσετε την κανάτα για να σερ-
βίρετε για διάρκεια που δεν υπερβαίνει τα 30 δευτερόλεπτα και η καφετιέρα µπορεί
να σταµατήσει να στάζει αυτόµατα. Εάν ο χρόνος σερβιρίσµατος υπερβαίνει τα 30 δευ-
τερόλεπτα, ο καφές θα ξεχειλίσει από το χωνί.

07. Μετά την ολοκλήρωση της παρασκευής του καφέ, δηλαδή ένα λεπτό αργότερα, αφού ο καφές
σταµατήσει να στάζει, µπορείτε να αφαιρέσετε την κανάτα και να σερβίρετε τον καφέ.

Σηµείωση: Ο παρασκευασµένος καφές θα είναι ελαφρώς λιγότερος από το νερό που έχετε προσθέ-
σει, καθώς µέρος του νερού απορροφάται από τη σκόνη καφέ. ΜΗΝ αγγίζετε το κάλυµ-
µα, τη θερµαντική πλάκα κ.λπ. κατά τη λειτουργία, καθώς καίνε.

08. Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία, εάν δεν θέλετε να σερβίρετε αµέσως, κρατήστε τον διακόπτη
ανοιχτό. Ο καφές µπορεί να διατηρηθεί ζεστός στη θερµαντική πλάκα για 40 λεπτά και η συσ-
κευή θα απενεργοποιηθεί αυτόµατα µετά από τα 40 λεπτά. Για να επιτύχετε τη βέλτιστη γεύση
του καφέ, σερβίρετέ τον αµέσως µετά την παρασκευή του.

09. Να απενεργοποιείτε πάντα την καφετιέρα και να αποσυνδέετε την παροχή ρεύµατος, µετά τη
χρήση.

Σηµείωση: Να είστε προσεκτικοί όταν σερβίρετε τον καφέ, αλλιώς ενδέχεται να τραυµατιστείτε, κα-
θώς η θερµοκρασία του καφέ που µόλις παρασκευάσθηκε είναι υψηλή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυνδέετε πάντα το προϊόν από την πρίζα και αφήνετε την θερµαντική εστία να κρυ-
ώσει τελείως πριν την καθαρίσετε. Ποτέ µην τοποθετείτε τη συσκευή ή το καλώδιο τρο-
φοδοσίας σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό για καθαρισµό.

01. Καθαρίστε όλα τα αποσπώµενα µέρη µετά από κάθε χρήση µε ζεστό σαπουνόνερο.
02. Σκουπίστε την εξωτερική επιφάνεια του προϊόντος µε ένα µαλακό, υγρό πανί για να αφαιρέσετε

τους λεκέδες.
03. Τα σταγονίδια νερού µπορεί να συσσωρευτούν στην περιοχή πάνω από το χωνί και να στάξουν

στη βάση του προϊόντος κατά τη διάρκεια της παρασκευής. Για να ελέγξετε την πρόκληση των
συγκεκριµένων σταγόνων, σκουπίστε την περιοχή µε ένα καθαρό και στεγνό πανί µετά από κά-
θε χρήση του προϊόντος.

04. Χρησιµοποιήστε ένα νωπό πανί για να σκουπίσετε απαλά τη θερµαντική πλάκα. Μην χρησιµο-
ποιήσετε ποτέ λειαντικά καθαριστικά για τον καθαρισµό της.

05. Αντικαταστήστε όλα τα εξαρτήµατα και φυλάξτε τα για επόµενη χρήση.

ΑΦΑΛΑΤΩΣΗ

Για να διατηρήσετε την καφετιέρα σας αποδοτική, θα πρέπει τακτικά να καθαρίζετε τα άλατα που α-
φήνει το νερό ανάλογα µε την ποιότητα του νερού στην περιοχή σας και τη συχνότητα χρήσης. Συνι-
στούµε να καθαρίσετε την καφετιέρα σας από τα άλατα ως εξής, χρησιµοποιώντας ένα διάλυµα λευ-
κού ξυδιού και κρύου νερού. Ένα διάλυµα από δύο κουταλιές της σούπας (30 ml) λευκό ξύδι σε µία
κανάτα κρύο νερό είναι το πιο αποτελεσµατικό.
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ΑΦΑΛΑΤΩΣΗ

01. Γεµίστε τη δεξαµενή µε το διάλυµα ξυδιού µέχρι τη µέγιστη στάθµη που αναγράφεται στον µετρη-
       τή νερού.   
02. Τοποθετήστε τη γυάλινη κανάτα πάνω στη θερµαντική πλάκα.
03. Βεβαιωθείτε ότι το χάρτινο φίλτρο (χωρίς σκόνη καφέ) και το χωνί είναι καλά τοποθετηµένα στη
       θέση τους.
04. Ενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε τη να «παρασκευάσει» διάλυµα αφαλάτωσης.  
05. Αφού «παρασκευάσετε» διάλυµα ενός φλιτζανιού, απενεργοποιήστε τη συσκευή.
06. Αφήστε το διάλυµα να δράσει για 15 λεπτά και επαναλάβετε τα βήµατα 3-5. 
07. Ενεργοποιήστε τη συσκευή και αδειάστε το διάλυµα µέχρι να αδειάσει εντελώς η δεξαµενή νερού.
08. Ξεπλύνετε χρησιµοποιώντας τη συσκευή αποκλειστικά µε νερό, τουλάχιστον 3 φορές. 

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΚΑΦΕ ΜΕ ΥΠΕΡΟΧΗ ΓΕΥΣΗ

01. Μια καθαρή καφετιέρα είναι απαραίτητη για την παρασκευή καφέ µε υπέροχη γεύση. Καθαρίζετε
       τακτικά την καφετιέρα, όπως υποδεικνύεται στην ενότητα «ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ».
       Χρησιµοποιήστε πάντα φρέσκο και κρύο νερό στην καφετιέρα.
02. Φυλάξτε την αχρησιµοποίητη σκόνη καφέ σε δροσερό και στεγνό µέρος. Αφού ανοίξετε µια συ-
       σκευασία σκόνης καφέ, ξανακλείστε την καλά και αποθηκεύστε τη στο ψυγείο, ώστε να διατηρη-
       θεί η φρεσκάδα της.
03. Για να επιτύχετε τη βέλτιστη γεύση καφέ, αγοράστε κόκκους καφέ και αλέστε τους λίγο πριν από
       την παρασκευή.
04. Μην επαναχρησιµοποιείτε τη σκόνη καφέ, καθώς αυτό θα περιορίσει σηµαντικά τη γεύση του κα-
       φέ. Η αναθέρµανση του καφέ δεν συνιστάται, καθώς η γεύση του κορυφώνεται αµέσως µετά την
       παρασκευή του.
05. Καθαρίστε την καφετιέρα όταν η υπερβολική εκχύλιση προκαλεί λιπαρότητα. Μικρά λιπαρά στα-
       γονίδια στην επιφάνεια του παρασκευασµένου µαύρου καφέ οφείλονται στην εξαγωγή λιπαρών
       ουσιών από τη σκόνη του καφέ.
06. Η λιπαρότητα ενδέχεται να προκαλείται συχνότερα, εάν χρησιµοποιείτε έντονα καβουρδισµένο
       καφέ.

Σύµφωνα µε την οδηγία για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού (οδηγία της Ευρωπαϊκής κοινότητας 2012/19 / ΕΕ), τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισµού θα πρέπει να συλλέγονται και να υφίστανται επεξεργασία ξεχωριστά. Εάν σε οποιαδήποτε χρονική στιγµή στο µέλλον χρειάζεται να ξεφορτωθείτε το προϊόν παρακαλεί-
ται να ΜΗΝ το πετάξετε µαζί µε τα οικιακά απορρίµµατα. Σύµφωνα µε το ισχύον UNE EN – 60335, συνίσταται ότι εάν το εύκαµπτο σύρµα είναι κατεστραµµένο, µπορεί να αντικατα-
σταθεί µόνο από εξειδικευµένο τεχνικό, διότι χρειάζεται ειδικά εργαλεία για την αντικατάσταση του. 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ:
Μοντέλο.: 06-19174
Voltage.: 220-240V 50/60Hz
Rating Wattage.: 900W



8

ENGLISH (EN)

ATTENTION
Read the instructions carefully before operating the appliance and read the following instructions ca-
refully including the warranty, the receipt, and if possible, the packaging. If you give the appliance to
other people, transfer this manual to them.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Before using the electrical appliance, the following basic precautions should always be followed in-
cluding the following:
01. Read all instructions.
02. Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label of the
       coffee maker.
03. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or in abnormal state. If its main
       cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer，the nearest service agent or a qu-
       alified person.
04. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
05. To protect against fire, electric shock and injury to persons do not immerse cord, plug, in wa-
       ter or other liquid.
06. Remove plug from wall outlet before cleaning and when not in use. Allow appliance cool down
       completely before taking off, attaching components or before cleaning.
07. The use of accessory is not recommended by the appliance manufacturer. It may result in fire,
       electric shock and/or person injury.
08. The container is designed for use with this appliance. It can not be used on a range top.
09. Do not clean container with cleansers, steel wool pads, or other abrasive materials.
10. Do not hang power cord over the edge of table or counter, or touch hot surface.
11. Do not place the coffee maker on hot surface or beside fire in order to avoid to be damaged.
12. To disconnect, remove plug from wall outlet. Always hold the plug. But never pull the cord.
13. Do not use appliance for other than intended use and place it in a dry environment.
14. Close supervision is necessary when your appliance is being used near children.
15. Be careful not to get burned by the steam.
16. To disconnect, turn any control to “Off”, then remove plug from wall outlet.
17. Do not let the coffee maker operate without water.
18. Never use the appliance if the carafe shows any signs of cracks. Only use the carafe with this
       appliance. Use carefully as the carafe is very fragile.
19. The container is designed for use with this appliance, it must never be used on a range top.
20. Do not set a hot container on a wet or cold surface.
21. Do not use a cracked container or a container having a loose or weakened handle.
22. Do not clean container with cleansers, steel wool pads, or other abrasive material.
23. Scalding may occur if the cover is removed during the brewing cycles.

p07420
测量距离
0.30 厘米

p07420
测量距离
0.31 厘米
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24. Some parts of appliance are hot when operated, so do not touch with hand. Use handles or
       knobs only.
25. Never leave the empty carafe on the warming plate otherwise the carafe is liable to crack.
26. Do not set a hot container on a hot or cold surface.
27. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
        sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
        given supervision or instruction concerning use of the appliances by a person responsible for
        their safety.
28. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
29. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
        – staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
        – farm houses;
        – by clients in hotels, motels and other residential type environments;
        – bed and breakfast type environments.
30. Do not use outdoors.
31. Save these instructions.

PARTS OF THE COFFEE MAKER 
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BEFORE FIRST USE

Check that all accessories are complete and the unit is not damaged. Add clean water up to maxi-
mum level to brew several times without coffee powder according to the steps below, and then
discard the water. Wash the detachable parts thoroughly with warm water. 

USING YOUR COFFEE MAKER 

01. Open the water tank lid and fill the water tank with cold drinking water. The water level should
       not exceed MAX level as indicated on water gauge. 
02. Swing the funnel holder out, put the funnel into funnel holder, then place the Filter in the fun-
       nel, and make sure it is assembled correctly. 
03. Add coffee powder into paper filter. Usually a cup of coffee needs a level spoon of coffee pow-
       der, but you may adjust according to personal taste. Close the Filter, a click sound will be he-
       ard when the funnel holder is closed completely. 
04. Insert the carafe on warming plate horizontally.
05. Plug the power cord into the outlet.
06. Pressing the switch down, the indicator will be illuminated. The appliance will begin working.
Note: during brewing process you may remove the carafe to serve for duration of not exceeding
           30 seconds, and the coffee maker can stop dripping automatically. If the serve time exce-
           eds 30 seconds the coffee will overflow the funnel.
07. Upon completion of brewing coffee, that is one minute later aster the coffee stops dripping
       out, you can remove the carafe, pour and serve.
Note: the brewed coffee you get will be slightly less than the water you have added as some wa-
           ter is absorbed by coffee powder. DO NOT touch cover, warming plate and so on when ope-
           rating as they are very hot.
08. When the process is finished, if you do not want to serve immediately, keep the switch on, the
       coffee can be kept warm in the warming plate for 40 minutes and the appliance will be cut off
       automatically aster 40 minutes. For an optimum coffee taste, serve it just aster brewing. 
09. Always turn the coffee maker off and disconnect the power supply aster use. 
Note: Be careful when pouring the coffee out, otherwise you would be hurt as the temperature of
           coffee just finished is high.

CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION: Always unplug the product from electrical outlet and allow the warming plate to cool
                  completely before cleaning it. Never immerse the unit or power cord into water or any
                  other liquid for cleaning.
01. Clean all detachable parts aster each use in hot, sudsy water.
02. Wipe the product’s exterior surface with a sost, damp cloth to remove stains.
03. Water droplets may buildup in the area above the funnel and drip onto the product base during
       brewing. To control the dripping, wipe off the area with a clean, dry cloth aster each use of the
       product.
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04. Use a damp cloth to gently wipe the warming plate. Never use abrasive cleaner to clean it.
05. Replace all parts and keep for next use.

REMOVING MINERAL DEPOSITS

To keep your coffee maker operating efficiently, periodically you should clean away the mineral de-
posits lest by the water according to the water quality in your area and the use frequency. We re-
commend decalcifying your coffee maker as follows, using a solution of white vinegar and cold
water. A solution of two tablespoons (30ml) white vinegar in one carafe of cold water works best. 
01. Fill the tank with the vinegar solution to the maximum level as indicated on water gauge.   
02. Insert glass carafe onto the warming plate.
03. Make ensure paper filter (without coffee powder) and funnel are assembled in place.
04. Switch on the appliance and allow it to “brew” de-scaling solution.  
05. Aster “brew” one-cup solution, switch off the appliance.    
06. Leave the solution stay for 15 minutes and repeat step 3-5. 
07. Switch on the appliance and run off the solution until the water tank is completely empty.  
08. Rinse by operating the appliance with water at least 3 times. 

HINTS FOR GREAT-TASTING COFFEE

01. A clean coffee maker is essential for making great-tasting coffee. Regularly clean the coffee
       maker as specified in the “CARE AND CLEANING” section. Always use fresh, cold water in the
       coffee maker.
02. Store unused coffee powder in a cool, dry place. Aster opening a package of coffee powder, re-
       seal it tightly and store it in a refrigerator to maintain its freshness.
03. For an optimum coffee taste, buy whole coffee beans and finely grind them just before brewing.
04. Do not reuse coffee powder since this will greatly reduce the coffee’ flavor. Reheating coffee is
       not recommended as coffee is at its peak flavor immediately aster brewing.
05. Clean the coffee maker when over-extraction causes oiliness. Small oil droplets on the surfa-
       ce of brewed, black coffee are due to the extraction of oil from the coffee powder.
06. Oiliness may occur more frequently if heavily roasted coffees are used.

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) directive, WEEE should be separately collected and treated. If at any time in future you need to dispose of this 
product please do NOT dispose of this product with household waste. Please send this product to WEEE collecting points where available. In order to fulfill ruling UNE EN-60335, 
we indicate that if the flexible wire is damaged, it can only be substituted by a technical service recognized bv authorised organization, as per special tooling is required.

TECHNICAL INFORMATION:
Model.: 06-19174
Voltage.: 220-240V 50/60Hz
Rating Wattage.: 900W
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